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ZAKON BR.08/L-229 O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZMEĐU REPUBLIKE KOSOVA I REPUBLIKE SLOVENIJE O UZAJAMNOM IZVRŠENJU 
PRESUDA U KRIVIČNIM STVARIMA

 ZAKON BR.08/L-229

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZMEĐU REPUBLIKE KOSOVA I REPUBLIKE SLOVENIJE 
O UZAJAMNOM IZVRŠENJU PRESUDA U KRIVIČNIM STVARIMA

Skupština Republike Kosovo

Na osnovu čl. 18. i 65. (1) Ustava Republike Kosovo, 

Usvaja:

ZAKON O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZMEĐU REPUBLIKE KOSOVA I REPUBLIKE 
SLOVENIJE O UZAJAMNOM IZVRŠENJU PRESUDA U KRIVIČNIM STVARIMA

Član 1.
Cilj

Cilj ovog zakona je ratifikaciju Sporazuma između Republike Kosova i Republike Slovenije o 
uzajamnom izvršenju presuda u krivičnim stvarima, koji su ministri pravde obe zemlje potpisali 
28.10.2016. godine u Sloveniji.

Član 2.
Delokrug primene

Ovaj zakon se primenjuje na sve organe državne uprave i sudske organe na Kosovu koji su 
odgovorni za međunarodnu pravnu saradnju.

Član 3.
Priložena dokumenta

U prilogu ovog zakona priložen je tekst Sporazuma između Republike Kosova i Republike 
Slovenije o uzajamnom izvršenju presuda u krivičnim stvarima.

Član 4.
Stupanje na snagu

Ovaj zakon stupa na snagu petnaest (15) dana nakon objavljivanja u Službenom listu Republike 
Kosovo.

Zakon br.08/L-229
8. jun 2023. godine

Proglašeno ukazom Br. DL-115/2023, dana 22.06.2023, od strane Predsednice Republike 
Kosova Vjosa Osmani-Sadriu

_______________________________
*Zakon br. 08/L-229, “O Ratifikaciji Sporazuma između Republike Kosova i Republike Slovenije o uzajamnom izvršenju 
presuda u krivičnim stvarima ”, u prilogu sporazuma objavljene na internet stranici Službenog lista (gzk.rks-gov.net)



SPORAZUNI

IZMEDU

REPUBLIKE KOSOVA

RX,PT]BLIKE SLO\'ENIJE

O UZAJAMNOMIZVRSENJU SUDSKIH ODLUKA O KRIVIdNIMDELIMA

Republika Kosovo i Republlka Slovenija (u daljem tekstu: stranke),

svesne potrebama daljeg unapredenj a medusobnog poverenja i saradnje u oblasti pravosuda;

imajudi u obzir da takva saradnja treba da postigDe ciueve pravde i socijalne rehabilitacije

osudenih lica;

imaju6i u vidu da ovaj cilj se najbolje post[e pdmenom kriviinih sarkcija u drZavi prebivali5ta

osuilenog ili njegovog drZavlj anstva;

one su se sloZile kako sledi:

PRVOPOGLAWJE
Op5te odretlbe

Clan 1

I

(1) Strane se slaZu da, prema zahtew, u skladu sa uslovima utvrdenim ovim Sporazumom, za

sprovodenje konadnih presuda u krividnim stvarima izdate od suda jedne strane ugovomice

protiv drZavljanina druge Strane, ili protiv lica koje ima prebivaliste u njenoj teritoriji, i to:

1. sprovotlenjem kazne zatvora i drugih mera u kojima se uk-ljuduje i liSavanje slobode'

2. nadgledanjem lica protiv kojima je izredena uslovna kazna za odredeni vremenski

period tokom proloog Perioda.



tlan 2

Za potrebe ovog Spomzuma:
1.,,DrZava izricanja kazne" podrazumeva stranu u kojoj je doneta sudska presuda, koja

treba da se sprovede ili da se nadgleda;
2.,,DrLava izdriavanja kazne" podrazumeva stranu u kojoj se sprovodi sudska odiuka

doneta od druge strane ugovomice ;

3. Druge mere koje ukljuduju li$enje slobode su one edukativne i sigumosne mere propisane

u krividno zakonodavstvo ugovomih strana koje dovode do liSavanja slobode;

4. Uslovna kazna "oznadava uslovnu osudu i uslovnu kaznu uz nadzor stalatelja, kao dto je

predvideno u krividnom zakonodavtsvo ugovomih sftana.

dtan:

(i) Tokom sprovodenja ovog sporazuma, nadlezni organi strana ie komunicirati u pisanoj forml -

Republika Kosova preko Ministarstva pravde Republike Kosova i Republlka Slovemje preko

Ministarstva pravde Republike Slovenije.
(2) Diplomatski kanali ne6e biti iskljudeni ako postoje opravdani razlozi za njih.

(3) U hitnim sludajevima, nadleZni organi svake Strane mogu poslati zahteve i otraveStenja u

skladu sa ovim sporazumom preko Meduaarodne organizacije kriminalistidke policije
(INTERP.L)' 

elan 4

(1) Zahtevi i dokumentacija u Republici Kosovo na albanskom, srpskom ili engleskom jeziku, a

u Republici Sloveniji se 5a1ju na slovenadkom i engleskom jeziku.

(2) Legalizacija dokumenata navedene u stavu 1 ovog dlana nij e poEebno.

tlan 5

(1) Sprovodenje kazne ili nadgledanje u skladu sa ovim sporazumom, preduzima se ako se

ispunjavaju sledeii uslovi:
1. ako osudeno liceje drZavljanin ili ima boravak u drZavi izvrlenja;
2. ako presudaje konadna i izvrlna;
3. Ako osudeno lice daje saglasnost na to;
4. ako delo koja je osnova konadne presude se smatra kao krividno delo po zakonima obe

strane ugovomice;
5. ako drZava iuic?tr}a kaztre i dfi,ava koja je preuzela primenu slaZu se za transfer o

izvrienju ili nadzor.
(2) Transfer izvr5enja, ukljudujudi transfer nekog lica, mogu6e je ako trajanje kazne koju

osudeno lice mora da sluZi ne manje od Sest meseci od dana podnoienj a zahte'ta.Izuzetno, stlane

se mogu dogovoriti da prenese izvrlenje dak i ako je trajanje kriviine sankcije koju osudeno lice

mora da sluZi je kra6a od iest meseci.
(3) Ako nije odredeno trajanje kazne, da se proceni da li ovo vreme je kra6a od Sest meseci,

moraju uzeti u obzir duZi vremenski period nakon kojeg mera treba da bude poniStena u skladu

sa zakonom drZave izricanja kazne.



(4) Ako osudeno lice ne moZe da daje vaZe6u pravnu saglasnost za prenos nadzora ili izvrlenja
neophodno je dobijanje saglasnosti od shane njegovog zakonskog zastqpnika u skladu sa

zakonom drZave u kojoj on ili ona Zivi.
(5) Saglasnost iz tadke 3 stava 1 ovog dlana nije potlebno ako lice izbegne dalju primenu ili
izvrlenje kazne, njegovim dolaskom u zamoljenoj drZavi ili odlaskom iz zamoljene drLave.

dlan 6

Sprovodenje kazne ili nadgledanje ne6e biti preduzeto

1. kada sprovodenje kazne ili nadgledanje bi bilo u suprotnosti sa osnovnim principima
pravnog sistema zamoljene drZave;
2. ako delo koje je osnova konadne presude, od strane zamoljene drZave se smatra da je
politidke ili vojne prirode;
3. ako sprovodenje kazne ili nadgledanje je u suprotnosti sa drugim medunarodnim
obavezama zamoljene drZave;
4. ako kividni postupak za isto kividno delo se razvija protiv osudenog lica u zamoljenoj
drZavi;
5. kada zamoljena drZava nije u stanju da sprovede kaznu zbog zastarelosti;
6. kada osudeno lice, imajuii u obzir njegovr:/njenu starost u vreme izvrienja krividnog
dela, nije bilo mogu6e da bude krividno gonjen u zamoljenoj drZavi;
7. ako osudeno lice vei je osuden ili osloboden za isto krividno delo pravosnaZnom
presudom, ili kividni postupak protiv tog lica konaino je prestao, ili ophrZba protiv tog lica
prestao pravosnaZnom odlukom;
8. ako je presuda izredena u odsustvu;
9. ako se presuda je izdata od jednog vanrednog suda;
i0. ako presuda kojom se izrekne kazna liSenja slobode, nezavisno od drugog stava dlana 1i
ovog Sporazuma ne moZe biti primenjena od strane zamoljene drZave u skladu sa svojim
pravnim sistemom ili sistemom zdravstvene za5tite.

Ltan /

tlan E

(1) Sprovodenje kazne ie se odvijati iskljudivo na osnovu zakona drZave izvrSenja.
(2) Svaka strana moZe pomilovati ili amnestirati osudenog.
(3) Samo drZava izricanja kazne imajurisdikciju da odluduje o vanrednim pravnim sredstvima.
(4) Ako zahtev za sprovodenje se zasniva se na presudu koja je kasnije ukinuta ili dopunjena u
drZavi izricanja presude, ova poslednja odmah 6e obavestiti {rZavu izvrlenja u vezi toga. U
skladu sa novom odlukom, sud drZave sprovodenja kazne odluduje oko daljeg izdrLavanja kazne

(l) Zamoljena drZava te, bez odlaganja, obavesti drZavu molilju o prihvatanju ili odbijanju
zahteva za sprovodenje ili nadzor.
(2) U sludaju potpunog ili delimidnog odbijanj a o primenu ili nadzor, zamoljena drl.ava te
navesti razloge za odbijanje.



zatvora ili drugih mera, u kojima je ukljudeno lisavanje slobode prema odtedbama ovog

sporazuma.
(5) Strane obavestavaju jedna drugu o odlukama koie se odnose u stavovima dva i tri ovog

dlana

dlan 9

Mesto, vreme i nadin predaje osudenog lica utvrduje se na osnovu medusobnog spolazuma

izmedu nadleZnih organa strane ugovornica.

DRUGOPOGLAWJE
Sprovotlenje kazne

ilan 10

Clan 11

(i) ukoliko je lice, koje je drZavljanin jedne od drzava ugovornica, ili lice koje ima stalno

prebivaliSte na njenoj teritoriji, osudeno za krividno delo na kaznu zatvora ilijoj je izredena neka

d*gurrl".a koja ukljuduje liSavanje slobode, svaka strana moZe zahtevati da sprovodenje kazne

zat;ora ili druga mera koja ukljuduje oduzrmanje slobode, da bude prebadena u onoj drZavi dije

liceje drZavljanin ili na dijoj teritoriji ima stalno prebivaliste.

(2) Bez obzia na odredbe p og stava ovog diana, samo drZava izricanja kazne moZe zahtevati

sprovodenje kazne zatvorz ili Cruge mere liiavanja slobode, a-ko prenos izvrsenja kazne ne

ukljuduje prenos osobe.
(3)' Zaipiovorlenje jedne odluke koja ukljuduje transfer lica, ovaj Sporazum ne iskljuduje pravo

osudenog, njegovog zakonskog zastupnika, bradnog partnera, supruZnika, srodnika iz prve linije,

brata ili iesire, da podnesu zahtev za prenos sprovodenja na sudu koji je doneo odluku ili od

strane nadleznog organa drZave izricanja kazne, ili drZava iii prebivaliSte osudenog lica.

(4) Sud odnosno nadleini organ obavjeStava dtLave \nicanja kazne osudenog na moguinost

izdrZavanja kazne zafvora i1i drugu meru koja podrazumeva liSavanje slobode u zernlji diji je

drZavljanin ili ima prebivaliSte.

(1) Sud drzave u kojoj se sprovodi kazna, u skladu sa svojim zakonom, odreduje kaznu pod

nadzorom ili druge mere koje ukljuduju liiavanje slobode koje treba da se sprovodi, gde ona je

povezana sa dinjenidnom stanjem koja sadrZi presudu i treba da se razmaha kazna zalvota ili
druga mera koja ukljuduje li5avanje slobode, izredena u drZavi izricanja kazne.

(2) kada kazna zatvora ili dnrga mera koja ukljuduje lisavanje slobode nije u skladu sa zakonom

drZave izvrlenja u smislu trajanja, sud drZave u kojoj se sprovodi kazna moZe odluditi da

prilagodi kaznu samo ukoliko ona prelazi malsimalnu kaznu koja je pruZena od domafeg zakona

ia isto krividno delo. U ovom sludaju, prilagodena kazna ne moZe biti manja od maksimalne

kazne predvidene zakonom drZave na kojoj se primenjuje kazna za isto kividno delo'

(3) Kada kazfla zatyoru ili druga mera koja ukljuduje lisavanje slobode, po prirodi, nije u skladu

sa zakonom drZave u kojoj se sprovodi kazna, sud drZave sprovodenja kame moZe to plilagoditi



na osnoyu kazne ili mere predvitlene za isto kividno delo prema njenu doma6u zakonodavstvo'

Jedna takva kazna ili mera mora biti u uskladenosti sa presudama koja su izdate drZavi izricanja

kazne.
(4)Kaznakojajeprihvaiena,poprirodiilitrajanju,nemoZebititeZaodkaznekojajeizredena
u drZavi izricanja kazne.
(5) Vreme prouid"no u zatvoru u drZavi izricanja kazne ie biti u potpmosti ukljudena u kaznu

iijurania siobode ili drugih mera koje ukljuduju lilavanje slobode u drZavi u kojoj mora da se

sprovodi kazna.

dlan t2

(1) Ako presuda je zasnovana na nekoliko klividnih dela, prenos sprovodenja kazne moZe da se

,uht"ru ,r*o ,u deo kazne koja se odnosi sa bilo koju od ovih specifidnih dela'

(2) DrZava izricanja kazne odieduje deo kazne za koje se zahteva prenos sprovodenja kazne'

i:i r*otito drZava kazne, ne uspije u odretlivanju deo kazne za koje se zahteva prenos

spiorodenla kazne, ili ne uspije da to udini u roku 
-odredenog 

od drZave u kojoj treba.da se

sprovodi liazna, onda drZava iprovodenja kazne, u skladu sa zakonom svoje vlade, utvrduje deo

kazne koja treba da se sProvodi.

dlan 13

(1) Imajuii u obzir sprovotlenje kazne, sprovodenje u drZavi izricanja kazne je zabranjeno' Ako

orua"no tia" j" pritvoren u drZavi izricanja kazne, njegov pritvor traje do njegovog transfera u

drZavu u kojoj se sProvodi kazna.

(2) DrLavi koja je izridala kaznu, ukida se pravo na izvrsenje, ako osudeno lice.u potpunosti

izAr?arrokaii'zarvora i1i drugu meru koja ie odnose na lilavanje slobode u drZavi sprovodenja

kazne i1i kada njegova kaznaje konadno prekinuta.

(3) DrZava izricanja kazne ponovo dobija pravo za sprovodenje kazne, ako osudeno_ lice

iziegava-iz.di^vanie kazne u drZavi u kqjoj.je i4re!9na kazna' Drr19 u kqlo-i treba da se

sprovodi kazna obaveStava u vezi toga drZavu izricanja kazne'

TREEEPOGLAWJE
Nadzor

dlan 14

(1) putem zahteva, prema uslovima ovog sporazuma, Strane 6e medusobno nadgledati lica

ioiom probnog perioda, za koje sud odjedne strane je doneo-uslovnu kaznu'

(2) Nadzor sJsprovodi u strani u kojoj osudeno lice ima prebivaliite'



dlan 15

(1) Nadzor se vrSi samo u skladu sa zakonom strane koja je p*ur"lu odgovoraost za takav

nadzor.
(2) Kada priroda ili trajanje mere nadzora ili trajanje probnog perioda nije u skladu sa. zakonom

iri,ur", t'oio.j treta da se sprovodi kazna, ona treba biti prilagotlena u skladu sa prirodom ili
trajanjem naarornit, m"ra, odnosro trajanjem probnog perioda za isto krividno delo prema

zakoriodavstvo drZave spr.ovodenja kazne. Nadzoma mera ili trajanje probnog perioda treba da

bude Sto je viie mogu6i u skladu sa merom ili trajanjem probnog perioda odredena od strane

drZave izricanja kazne.

(3) Ako nadzorne mere ili trajanje probnog perioda se prilagodavaju, jer njihovo tlajanje prelazi

maksimalno trajanje u skladu ia iakonoro drZave izricanja kazne, prilagodeno trajanje nadzome

mere ili probnog- perioda ne treba biti ka6a od maksimaloog moguieg trajanja koja je

predvidena za istu krividno delo po zakonu drZave u kojoj se sprovodi kazna'

t+) Vt"r" nadzora koje su postavljene u drZavi sprovodenja kazne ne trebaju da budu stroZije u

pogledu prirode i trajanja od onih koja su postavijene u drZavi izricanja presude'

dlan 16

Opoziv uslovne kazneje samo u nadleZnostima drZave izricanja kazne'

Clan 1?

(.1) Na osnovu zahteva, koji mora biti podrzan od dokumentacije iz dlana 20 ovog spo.razuma,

)amoliena dtLava, bez odlaganja, mori da obavesti drZavu molilju da li 6e njegov zahtev biti

odobren.
(2) Driava u kojoj se sprovodi kaznu obavertava drzavu izricanja kazne u vezi sa uslovima i

nadzomim ,o"rumu, i o svim okolnostima koje bi mogle dovesti do ukidanja uslovne osude, i

zavrsetka probnog Perioda.

dlan 18

(1) DrZava izricanja kazne, bez odlaganja, obaveStava drzavu u koju 6e se sprovoditi kazna u

vezi sa opozivom uslovne kazne.
(2) Ako drZava izricanja kazne opozove uslovnu kaznu, driava u kojoj ie se sprovoditi kazna

moZe zahtevati preuzimanje izvrlenja kazne.

dlan 19

(1) Ako se za nadzor preduzimaju dalje mere u vezi sa sprovotlenjem kazne u drzavi izricanja

presude, onda ona se obustavlja privremeno.

iZl OrZaui izricanja kazne odride mu se pravo na izvrSenje, ako tokom probnog perioda nisu

dogodile okolnosti koje bi dovele do ukidanja ustovne osude, na osnovu njezinih prava.



CETVRTO POGLAVLJE
Za.iedniike proc'edurahreodredbe

tlan20
(1) Prilikom predaje zahteva ili na zahtev driave u kojoj 6e se sprovoditi kazna, drZava izricanj a

kazne obezbeduje sledeiu dokumentaciju:

1. original ii overenu kopiju presude, zajedno sa dokazima koji pokazuju daje pravosnaZna

, a po potrebi, i njezino sProvodenje;

2. iopiju teksta zakonskih odredaba koje se primenjuju;

3. informac{e u vezi sa osutlenom licem, ukljudujuCi njegovo/njeno drZavljanstvo i

prebivaliSte;
4. doku, za bilo koji period pritvora ili drugih mera koje se odnose na 

'lilavanje slobode,

koja bi bile izra6unate u kaznu;

5.ukolikojetomogude,izjaluosudenoglica,kojomsedokazujenjegovasaglasnostza
prenos sprovodenja kazne iii nadzora, osim ako se na osno1ll petog stava dlana 5 ovog

Sporazuma, njegova saglasnost nije potrebna ;

6. druge lnformacije koje mogu biti relevantne za donosenje odluke u vezi sa zahtevom.

(2) priliko:m predaje zahtevi ili na zahtev drZave izricanja kazne, drZava u kojoj ie se sprovoditi

kazna obezbetluje slede6u dokumentacij u:

f. informacije u vezi sa osudenom licem, ukljudujudi njegovo/njeno driavljanstvo i

prebivaliSte;
2. kopiju zakonskih odredaba na snazi;

3. drugi inforrnacije koje mogu biti relevantne za donoleqje odiuke u vezi sa zahtevom.

tlan2l

(1) Ako zamoljena drZava smatra da podnete informaeije i dokumentacij

zahteva njihovo popunjavanje u razurnnom roku, koji se moZe produZiti

podnosioca drZave molilje.

iz) ato ," dodatni podaci u zahtevu nisu ispunjeni, odluka o zahtevu

kaz49 obavlja se na ol4ow Postojeiill informacija i dokumentacije'

e jesu nedovoljna, ona

uz obrazloZeni zahtev

za prenos sprovodenja

tlan2z

(1) U hitnim stu6ajevima, drzava molilj a moze da trazi plivremeni pritvor kako bi se osiguralo

ipiovodenle, pre podnolenja zahteva za pdznavanje i izvrlenje presude'

Q) Zahtev mora da sadrZi:

1. podatke potrebne za uwrdivanje identiteta osudenog lica;

2. opis dinjenica i kvalifikaciju dela:

3. podaci o postojanju konadne presude osude;

4. izjava kojom se ukazuje da ie zahtev biti podnet.

1:; ato arZava molilja ne pii-i ,uht", u roku od 18 dana od dana privremenog pritvora,_ onda

me.a pritvora pr".t-i Ako posoji razuman zahtev u tom pravcu, priwor moZe se produZiti na

maksimalno 40 dana od dana naloga za pritvor.



(4) Zamoljena d rtava moie cla naredi pritvor protiv osuilenog lica, od dana prijema zahteva, do

zav.rxetka postupka za izvrSenje za)*eva za priznavanje i izvrsenje presude, u skladu sa svojim

zakonima.

Clan 23

DrZava u kojoj se sprovodi kazna obaveltava drZavu izricanja kazne:

1. ako je kazna sptovodena;
2. ako osudeno lice izbegne izvrlenje kazne;

3. ako dfi-avtizricanja kazne zahteva specijalan izveltaj.

tlao24

(1) Jedna strana, na zahtev druge strane, dozvoljava tranzit osudenog lica, dije prebacivanje se

obavlja preko treie drZave, ni zahtev strane koja je traZila tranzit. Zamouena drZava nije

obar"zna da dozvoli traozit svojih drZavljana ili lica koja su osudena za vojna ili za politidka

kriviina dela.
(2) Zahtevi, nadin tranzita, kao i troSkovi regulisaju se zajednickim spolazumom od strane

nadleZnih organa strane ugovornice.

dtan 25

(1) TroSkove koji nastaju tokom transfera osudenog lica radi izvrSenja kazne, snosi drZava u

t oio1 e" r" rp.oroditi kizna, osim u sludajevima kada su ovi fio5kovi nastali u drZavi izricanja

kazne.
(2) DrZava koja traii transfer osudenog lica sa avionom pokiva troSkove ovog postupka.

tlan26

Ovaj sporazum primenjuje se za pravosnaZne presude izdate pre njegovog stupaoja na snagu'

' .$:: :



tlann
Svaki nesporazum koji se mogu javiti u vezi sa primenom i tumadenjem ovog sporazuma, raiava

se pr.eko koasultacijama izmeclu nadteznih organa ill putem diplomatskih kanala.

ttan zg

(1) Ovaj sporazum shlpa na snagu p og dana sledeieg meseca, posle datuma plijema

p*lednj"g 
^prs"nog 

obivestenja, pri 6emu srrane obaveitavaju jedna drugu diplornarskim

prt"ui*u,-ao njihoie unutrainjl zakonske procedure, potrebne za njihovo stupanje na snagu su

zavr5ene.
(2) Ovaj Sporazum se zakljuduje na neodredeno vreme. svaka strana moze raskinuti sporazum

pirmeni* obaveStenjem puiem iiplomarskih kanala- Ovaj Sporazum prestaje da vaZi Sest meseci

nakon pdjema pismenog obave5tenja o njegovom prestanku'

(:) Nai<on prestanka, ovaj Sporazum dilje se primenjuje za izvr5enje kazne za' lica koja su

prenesena u skladu sa njegovim odredbama.

i+; oual spotazum *oz" a, se izmeni u bilo kom trenuku, pismenim sporazumom izmetlu

ugoroarrit ,ounu. svaka takva izmena stupa na snagu u skladu sa postupkom rnvedenim u staYa

1 ovog dlana.

PETOPOGLAVL.IE
Zavrlte oclredbc

Sastavljeno u dana godine, u dva originalna

primerta na albanskom, srpskom, slovenadkom i engleskom jeziku, pri demu su svi tekstovi

jednako verodostojni. U sludaju neslaganja u tumaienj ru, tekst na engleskom jeziku ima Prednost.

BLIKU KOSOVO ZA REPUBLIKU SLOVE}IUU

Dhurata oxha mag

Ministar pravde

/7L

i



POGODBA

I\{ED

REPUBLIKOKOSOVO

IN

REPUBLIKO SLOVENUO

o

N{EDSEBOJNEM IZVRSEVANJU SODNIH ODLOdB V
KAZENSKIH ZADEVAH

Republika Kosovo in Republika Slovenija (v nadaljnjern besedilu: pogodbenici)'

zavedajoE se potrebe po nadaljnji kepitvi odnosov vzajemnega zaupanja in sodelovanja na

podrodju kazenske ga prava,

upoitevajoc, da bi tako sodelovanje moralo slediti cilju pravidnosti in socialne rehabilitacije

obsojenih oseb,

upoStevajoc, da se navedeni cilj lahko najbolje doseze z izvrlevanjem kazenskih sankcij v

drZavi obsojendevega prebivatSda ali drZavljanstvq

sta se dogovorili:

PRVO POGLAVJE

Splolne doloibe

I EIen

pogodbenici se zavezu.jeta, da bosta na podlagi zaprosila skladno z zahtevami iz te pogodbe

izvilevali pravnomodne sodne odlo6be v kazenskih zadevah, ki jih je izdalo sodiSde ene

pogodbenice zoper driavljana druge pogodbenice ali zoper osebo, ki ima na njenem ozemlju

prebivaliSde, in sicer:
1. prevzemali izvrlevanje zapornih kazni in dmgih ukePov odvzema prostosti;

2. prevzemali nadzor nad osebami, ki jim je bila izredena pogojna obsodba za das med

preizkusno dobo.



2 ilen

V tej pogodbi izrazi pomenijo:
l.- rdrZava izreka< je pogodbenica, v kateri je izdana sodna odlodba, katere izvrlitev ali

nadzor se zahtevai

2. >drLava izvrsitve< je pogodbenica, v kateri se izvrluje sodna odlodba, ki je bila sprejeta

v drugi pogodbenici;
:. ,aiugi ukepi odvzema prostosti( so varnoslni in vzgojni ukepi, predpisani v kazenski

zakonodaji pogodbenic, ki imajo za posledico odvzem prostosti;

4. >pogojni obsodba" je pogojna obsodba in pogojna obsodba z varstvenim nadzorstvom,

predpisana v kazenski zakonodaji Pogodbenic'

(1) Pri uporabi te pogodbe se pristojni organi pogodbenic sporazumevajo pisno s strani

iepubliki Xosovo prik Minist$rva za pravosodje Republike Kosovo, s strani Republike

Slovenije pa prek Ministrstva za pravosodje Republike Slovenije.

(2) Dipiomatika pot sporazumevanja s tem ni izkljudena, de so za to utemeljeni razlogi'

iSj v^nujnin primerih lahko pristojni organi pogodbenic poiljejo zaprosila in obvestila iz te

pogodbe prek Mednarodne organizacije kiminalistidne policije (INTERPOL)'

3 ilen

4 dlen

5 Clen

(1) prosnje in dokumentacijo je treba Republiki Kosovo predloZiti v albanskem, srbskem ali

angleSkem jeziku, Republiki Sloveniji pa v slovenskem ali angle5kem jeziku'

(2) I-egalizacija dokumentov iz prvega odstavka tega dlena ni potrebna'

(l) Izvrlitev ali nadzorstvo po tej pogodbi se prevzame, de so izpolnjeni ti pogoji:

L deje obsojenec drZavljan driave izvr5itve ali ima v njej prebivali5de;

2
3

4
o
5

deje sodna odlodba pravnomodna in izw5ljiva;
de obsojenec s tem soglasa;

deje dejanje, na katerem temelji pravnomodna sodna odlodba, kaznivo dej anje po pravu

beh pogodbenic;
. ee OrZava, ki je kazensko sar <cijo izrekla, in drZava, ki jo je prevzela, sogla5ata s

prenosorn izvrSitve ali nadzorstva.
(2) irenos izvrlitve s premestitvijo osebeje mogod, ieje doliina kazenske sankcije, kijo mora

obsojenec 5e prestati, najmanj Sest mesecev, Steto od dneva vloZitve zaprosila. Izjemoma se

lahko pogodblnici dogovorita o prenosu izvr5itve tudi, de je kazenska sankcija, ki jo mora

obsojenec 5e prestati, kajla od Sestih mesecev'

(3) ie Eas trijanja kazenske sankcije ni doloden, se za presojo, ali ta das znala najmanj Sest

mesecev, upoiteva najdaljli das, po katerem se mora ukep odpraviti skladno s pravom drZave

izreka.
(4) ee obsojenec ne more dati pravno veljavnega soglasja za prenos nadzorsrya ali izvr5iwe, je

treUa prist<rieti soglasje njegovega zakonitega zastopnita po pravu tiste dr7ave, v kateri ima

obsojenec prebivaii5te.
(S) S-oglasje iz 3. todke prvega odstavka ni ponebno, le se je oseba s prihodom ali pobegom v

iaprofino d.Zavo izognila izvrSevanju ali nadaljnjemu izvrlevanju kazenske sankcije'



Izvriitev ali nadzorstvo se ne prevzame:

1. de bi bila izvrlitev ali nadzorstvo v nasprolju s temeljnimi nadeli pravnega reda

zapro5ene drZave;
2. dele dejanje, na katerem temelji pravnomodna sodna odlodba, po presoji zaprolene

drlave politidne ali vojaSke narave;

3. de bi biia izvr5itev ali nadzorstvo v nasprotju z drugimi mednarodnimi obveznostmi

zaprolene drZave;

4. de v zaproleni drlavi tede zoper obsojenca kazenski postopek za isto dejanje;

5. de zaproSena drZava ne more izvrliti kazenske sankcije zaradi zastaranja izvrsitve;

6. de se obsojenec glede na starost ob storitvi kaznivega dejanja v zaproseni drZavi ne bi

mogel preganjati;
7. Oeji bil oUsojenec v zaproleni drZavi Ze pravnomodno obsoien za isto dejanje alije bil

opioSden alije bil postopek zoper njega pravnomoano ustavljen ali je bila obtoZba

pravnomodno zavrnjena;

8. de je bila sodna odlodba izdana v odsotnosti obsojenca;

f. ieje sodno odlodbo izdalo izredno sodiSde:

10. deje s sodno odlodbo izredena kazenska sankcija, ki vkljuduje odvzem prostosti,ki ga

zairo5ena drzava ne glede na drugi odstavek I 1. elena te pogodbe skladno s svojim

pravnim ali zdravstvenim sistemom ne more izvajati.

6 tlen

/ clen

(1) Zaprosena &Zava mora brez odlasanja obvestiti drzavo prosilko, 6e sprejme ali zavrne

zaprosilo za prevzem izvrli8e ali nadzora.
(Zj OU popotni ali delni zavrnitvi prevzema izvrlitve ali nadzora mora zapro5ena drZava

navesti razloge za zavrnitev. 
g ,en

(1) Izwlitev se izvede izktjuino po pravu ddave izvrlitve.
(2) Vsaka pogodbenica lahlo obsojenca pomilosti ali mu podeli amnestijo'

13; lr drZivi izreka ima pristojnost odloiati o izrednih pravnih sredstvih'

_ (4)ee se sodna odlodba";a kateri temglji z3prosilo za izvrSiw, pozneje razveljavi ali spremeni

v drZavi izreka, ta o tern nemu<toma obvesii drZauo izvrlitve. Ni fodlagi nove odlodbe sodiBle

drlave izvrsiwe odloci o nadaljnjem prestajanju kazn zapora ali drugem ukepu odvzema

prostosti po dolotrbah te Pogodbe.
lSl fogoaU"ni"i t" obveldata o odloditvah iz drugega in tretjega odstavka tega dlena'

9 Elen

Kraj, das in na€in predaje obsojenca se dolodijo na podlagi medsebojnega dogovora pristoj nilt

organov pogodbenic.



(l) ce je oseba, ki je drZavljan pogodbenice, ali oseba, ki ima na njenem ozemlju prebivali5de,

v arugipogoAUen;Ji p.ouno*odno obsojena za kaznivo dejanje na kazen zapora ali ji je izreden

drug 
"uk.i 

oarz.ma prostosti, lahko katera koli pogodbenica zaprosi, da se izvrlevanj e_ kazni

,rp[ra uli d.ug"gu ukepa odvzema prostosti prenese v tisto pogodbenico, katere drZavljan je

obsojenec ali v kateri ima prebivalidde.

(2) Ne glede na dolodbo prvega odstavka tega dlena lahko le drTava izreka zaprosi za izvr$itev

iur* ,Iupo., ali drugega ukrepa odvzema prostosti, de ne gre za Prenos izwSitve kazni s

premestitvijo osebe.

i:) OU ir*iirU kazni s premesritvijo osebe ta pogodba ne izkljuduje pravice obsojenca,

n;"gou"gu zakonitega zastopnika zakonca, zunajzakonskega partnerj4 sorodnika v 3v1i drtf,

Ui# ai sestre, da-vloii proinjo za prenos izvriitve pri sodiSdu, ki je izdalo odlodbo,. ali

pristdnem organu drzave 
-izleka 

ali drzave, katere drTavljan je obsojenec ali v kateri ima

prebivaliSde.

t+) Soaiie" ali pristojni organ drZave izreka obsojenca poudi o moZnostih za prestajanje kazni

zapora ali arugiga ,t repi odvzema prostosti v drZavi, katere &Zavljan je ali v kateri ima

prebivaliSde.

DRUGOPOGLAVJE

Izwlitev kazenske sankcije

10 Ilen

1l dlen

(l) Sodisee drzave izwsitve dolodi po svojem pravu kazen zapora ali drug ukep odvzema

i.ostosti, ki ju je treba izvrsiti, pri demer je vezano na dejansko stanje, na katerem temelji

iodna odlodba, in mora upo5tevati kazen zapora ali drug ukep odvzema prostosti, izre6en v

drZavi izreka.
(2) Kadar kazen zapora ali &ug ukep odvzema prostosti zaradi trajanja ni zdruzljiv s pmvom

driave izvrsitve. se lahko sodiite drZave izvrlitve odlodi, da bo kazensko sankcijo prilagodilo

Ie, de je viSja od najviSje kazni, ki je po notranjem pravu te dlzaYe dolodena za isto kaznivo

dejanji. V tem primiru-pritagojena kazenska sanlcija ne sme biti ni7ja od najvi5je predpisane

tazni-kile po pravu dJl4ve izqlirve dolotena za isto kaznivo deianie'

(S) Kaaar kazen zapota ali drug ukep odvzema prostosti po svoji naravi ni zdruZljiv s pravom

driave izrrlitve, gi lahko sodi5le d.rZave izvrlitve prilagodi glede na kazen ali ukep, ki je po

rlenem pravu preopisan za ista kazniva dejanja. Taka kazen ali ukrep mora dim bolj usuezati

kazenski sankciji, ki je bila izredena v drZavi izreka.

(4) Prilagojena kazenska sankcija po svoji naravi ali trajanju ne sme biti strozja od kazenske

sankcije, ki jo je izrekla drZava izreka.

fsl eas, pribii v zaporu v drZavi izreka, se v celoti vSteje v kazen zapora ali drug ukep

odvzema prostosti, ki gaje treba prestati v driavi izvrlitve'

l2 Clen

(1) Ce sodna odlodba remelji na ved kaznivih dejanjih, se lahko zaprosi za prenos izYr5itve tudi

samo za del kazni, ki se nalala na posamezna dejanja.

(2) DrZava izreka doloEi del kazni, za prenos izvr5itve katere je zapro(eno'



(3) ee drZava izreka ne dolodi dela kazni, za prenos izwsitve katere je zaproieno' ali tega ne

,iori, .tr, ki ga dolo6i drzava izvrSitve, drzava izvr5iwe po svojem pravu dolodi del kazni, ki

se bo izvrlila.

(1) S prevzemom izvrJitve zadasno preneha izvrSevanje v drZa-vi izreka' Ce je obsojenec v

zapont v drZavi ireka, zapor traja do njegove predaje drZavi izvriitve'

iziprurl.u drZave izreka do izvi3itve dokondno preneha, ko je obsojenec v celoti prestal kazen

iapora ali drug ukep odvzema prostosti v drZavi izvrlitve ali ko mu je kazen dokondno

odpuSiena.

1:j orZava izreka znova pridobi pravico do izvrSitve, ie se obsojenec izogne prestajanju

iazenske sankcije v drZavi izvriitve. DrZava izvr!iwe mora o tem obvestiti drZavo izreka.

13 dlen

TRETJEPOGLAVJE

Nadzorstvo

14 Clen

15 6len

16 en

Za preklic pogojne obsodbeje pristojna izkljudno drZava izreka'

17 ilen

(i) Nadzorstvo se opravlja izkljudno po pravu pogodbenice, ki ga je prevzela'

1Zj ee nalava ali trajanje ukepa nadzorstva ali trajanje preizkusne dobe ni zdruiljivo s pravom

ilave izvrlitve, se iahio priligodi giede na naravo ali trajanje nadzomih ukepov ali glede na

trajanje preizkusne dobe, ti se sktaano s pravom drZave izvrsitve uporabljajo za ista kazniva

a..ir"iu. nifugo:"n nadzomi ukep ali trajanje preizkusne dobe mora kar najbolj ustrezati

ukepu ati trajanju preizkusne dobe, ki gaje izrekla drZava izreka'

(3) ee so biti nad"ami ukrepi ali trajanje preizkusne dgbq p{lagojeni, ker je njihovo trajanje

da'ljie od najdaljlega trajanj; Po pravu drZave izreka, trajanje piilagojenega nadzomega ukrepa

ali preizkusne dob-e ne-sme Lititrulf" od najdaljiega morebitnega trajanja, ki se skladno s

pravom drZave izvr5itve dolodi za ista kazniva dejanj a.

iaj U,repi naAzotswa, izredeni v drZavi izvrlitve, po svoji wsti in traj anju ne smejo biti s[o7ji

od ukrepov, ireienih v drZavi izreka.

(l) Pogodbenici na podlagi zaprosila pod pogoji iz te Pogodbe med preizkusno dobo

rn.ar"U"ojno nadzirata osebe, kijim je sodiSde v eni pogodbenici izr.eklo pogojno obsodbo'

(2) Nadzorstvo se izvaja v pogodbenici, v kateri ima obsojenec prebivaliSde'

(l) Na podlagi zaprosila, ki mu je treba priloZiti dokumentacijo' navedeno v 20 dlenu te

pogoaU., .oiu ,upros"no driava brez odlalanja obvestiti drZavo prosilko, ali bo njenemu

zaprosilu ugodila.



(l) de je nadzorstvo prevzeto, se v drZavi izreka zadasno ustavijo nadaljnji ukrepi v zvezi z

izvriitvijo.
(2) pravica drZave izreka do izwsitve dokondno preneha, de med preizkusno dobo ni nastopila

nobena okoliStina, zaradi katere je treba po pralrr drZave izreka preklicati pogojno obsodbo.

eETRToPoGLAvJE

Skupne dolodbe o postoPku

20. Elen

(z) Driava izvrsitve mora obvestiti drzavo izreka o pogojih in ukepih nadzorstva, o vseh

okolisiinah, ki bi utegniie povzroditi preklic pogojne obsodbe, kot tudi o poteku preizkusne

dobe.

18 Elen

(l) Drzava izreka mora brez odla5anja obvestiti drTavo izvrsilve o preklicu pogojne obsodbe.

(Z) ee driava izreka preklide pogojno obsodbo, Iahko drZavo izvrlitve zaprosi zL PteYzem

izvr5itve kazenske sanl<ci ie.

19 dlen

(I) DrZava izreka ob vlozitvi zaprosila ali na zaprosilo drZave izvriitve posreduje to

dokumentacijo:
f. izvimik ali overjeni prepis sodne odlodbe z dokazi.lom o pravnomodnosti, po potlebi

tudi o izwSljivosti;
2. prepis besedila uporabljenih zakonskih dolodb;

3. poda*e o obsojencg njegovem drZavljanstvu in prebivali5du;

4. potrdilo o presiani zapomi kazni ali d.rugem ukepu, ki pomeni odvzem plostosti in ga

je heba vlteti;
5. deje mogode, izj avo obsojenca, iz katereje razvidno njegovo soglasje za prenos

irt Sfy" 4l qld?orstv4a14!9! rgjklld!! .s petim odstavkom 5 ' dlena te pogodbe

njegovo soglasje ni Pohebno;
6. druge podatke, ki so lahko pomembni za odloianje o zaprosilu'

(Z) Driava iivrsitve ob vloZitvi zaprosila a1i na zaprosilo drZave izreka posreduje to

dokumentacijo:
1, podatke o obsojencu, qjegovem drZavljanstvu in kaju prebivaliSda;

2. prepis zakonskih dolodb, ki jih je feba uporabiti;

3. druge podatke, ki bi lahko bili pomembni za presojo zaprosila'

21. tlen

(1) Ce zaprolena drZava meni, da podatki in dokumentacija, ki so ji bili poslani, ne zadostujejo,

zJhteva dopotnitev v primemem roku, ki se lahko podalj5a na obrazloZeno zaprosilo dr;ave

prosiJke.

tZl e" r" zahtev\ zadopotnitev ne ugodi, se o zaprosilu za prenos izvrliwe odlodi na podlagi

obstojedih podatkov in dokumentacije.



22, (lelo

(l) v nujnih primerih lahko drzava prosilka zaprosi za zadasen odvzem prostosti zaladi

zavarovanja izvrSitve ie pred posredovanjem zaprosila za ptiznanle in\z'trlitev sodne odlodbe.

(2) Zaprosilo vsebuje:
1, podatke, potrebne za ugotovitev istovetnosti obsojenca;

2, opis dejanskega stanja in zakonsko kvalifikacijo kaznivega dejanja;

3. podatke o obstoju pravnomodne obsodilne sodne odlodbe;

4. izjavo, da bo dano zaprosilo.
(3) ie zapro5ena drZava v 18 dneh od dneva odreditve pripora ne prejme zaprosila, se pripor

odpravi. Na obrazloZeno zaprosilo se lahko pripor podaljla na najl'eE 40 dni od dneva

odreditve pripora.
(4) Zaprosena drZava lahko obsojencu odredi pripor od prejema zaprosila do pravnomodnega

konca postopka izvrlitve zaprosila za priztanje in izvrsitev sodne odlodbe skladno z notraqjo

zakonodajo.

?3. dlen

24. dlen

25. clen

(1) s troSke nastale v zvezr s predajo obso enca zaradi izvr5itve kazenske sankcrje, plada

drZava izwliwe, razen shoskov, ki nastanejo na ozemlju drZave izreka.

(2) Driava, ki zahteva, da se obsojenec zaradi predaje prepelje z letalom' plaia skoske, ki

nastanejo v zvezi s to Predajo.

26. Ilen

Ta pogodba se uporablja hrdi za pravnomodne sodne odlodbe, izdane pred zadetkom njene

velj avnosti.

(1) Pogodbenica na zaprosilo druge pogodbenice za obsojenca' ki ga tretj a drZava predaj a

pogodbinici, ki prosi za tranzit, dovoli hanzit Feko svojega ozemlja. Zaprolena drZava ni

dolZna dovoliti tranzita svojrh drzavljanov ali oseb, ki so obsojene za vojaska ali politidna

kazniva deianja.
(2) Zahteve in nadin hanzita ter sfio5ke sporazumno urejajo pristojni organi pogodbenic.

DrZava izvr5itve obvesti drZavo izreka:
1. ko se kazenska sankcija izvrSi;
2, ie se obsojenec izogae izvrSitvi;
3. ie drZava izreka zahteva posebno porodilo.



PI]TOPOGLAVJN

Konfre dolotbe

27 EIen

Spore v zvezi z uporabo ali lazlago te pogodbe bosta pogodbenici relevali s posvetovanji med
pristojnimi organi aii po diploma$ki poli.

28 cu

(l ) Ta pogodba zaine veljati prvi dan naslednjega meseca po datumu prejema zadnjega pisnega
uradnega obvestila, s katerim se pogodbenici po diplomatski poti obvestita, da so kondani
notranjepravni postopki, pohebni za zadetek njene veljavnosti.
(2) Pogodba se sklene za nedoloden das. Vsaka pogodbenica iahko pogodbo pisno odpove po
diplomatski poti. Pogodba preneha veljati Sest mesecev po prejemu pisnega obvestila o
odpovedi.
(3) Ob odpovedi se bo pogodba uporabljala za izvrievanje kazenskih sankcij za osebe, ki so bile
predane na podlagi dolodb te pogodbe.
(4) Pogodba se lahko kadar koli spremeni s pisnim sporazurnom med pogodbenicama. Vsaka
taka sprememba bo zadela veljati skladno s postopkom, predvidenim v prvem odstavku tega
diena.

Sklenjeno v '* r-\' \'t /\ l.J\,
v dveh izvirnikih v albanskem, .srbskem, slovenskem in

angle5kem jeziku, pd demer so vsa besedila enako verodostojna. Pri razlidni razlagi prevlada
anglelko besedilo.

ZA REPUBLIKO KOSOVO ZA REPUBLIKO SLOVENIJO

Dhurata Hoxha mag. Goran Klemendii
za Itavosodje Minister

frS.l/1,


